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У артыкуле даследаваны такія разнавіднасці сінтаксічных трансфармацый 
іншамоўных крылатых выразаў у  сучаснай беларускай мове, як увядзенне ў  стандан­
дартны кантэкст, парцэляцыя, анексія і інверсія.

Сінтаксічн^ія трансфармацыі звязаны з разнастайнымі змяненнямі кам- 
панентнага складу крылатых слоў. Да сінтаксічных відазмяненняў крылатых 
выразаў адносяцца, акрамя іншых, увядзенне ў стандандартны кантэкст, пар- 
цэляцыя, анексія і інверсія.

Увядзенне ў стандандартны кантэкст -  увядзенне кр і̂лаг і̂х слоў у кантэкст 
твораў малога (напр., афар^ізмаў, велерызмаў, анекдотаў) і інш^іх жанраў, якое можа 
спалучацца з інш^імі трансфармац^ійн^імі прыёмамі. Напр.: Калі кароль голы, 
кпяць з ягонай світы. (М. Коўзкі) -  параўн.: <А> кароль <жа> голы! (тут увядзен- 
не ў стандандартны кантэкст -  у склад афарызма -  спалучаецца са зменай модуса 
паведамлення); Колькі б ні шукалі ісціну ў  віне, на самой справе я н а  знаходзіцца 
ў  гарэлй^і. (Вож^ік, 1996, № 12) -  параўн.: Ісціна (праўда) у  віне (тут увядзенне ў 
стандандартны кантэкст -  у склад афарызма -  спалучаецца з дыстантнай парцэля- 
цыяй, лексічнай субстытуцыяй і намінацыйнай мадальнай трансфармацыяй).

Парцэляцыя -  падзел в^іразу на самастойн^ія часткі, “спосаб 
аналіт^ічнага прадстаўлення” в^іразу “ў маўленні” [1]. Парцэляц^ія можа быць 
кантактнай і дыстантнай.
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1. Кантактная парцэляц^ія мае месца ў тых выпадках, калі часткі в^іразу 
падзяляюцца інтанацыйна (і сэнсава), але знаходзяцца побач адна з адной. 
Напр.: Першы, кагоўспом ніў паэт [М аксім Танк], ступіўшы на праж скі брук, 
быў Ф учык -  адваж ны сын чэшскага народа, нязломны барацьбіт супраць 
фаш^гзму i вайны. I  гэта не выпадкова, бо ў  памяцi ўсяго чалавецтва сёння, 
маж лiва, мацней чым калi гучыць перадсмярот нае папярэдж анне муж нага  
рэвалюцыянера: “Людзі, я  лю б іў  вас! Б удзьце п іл ь н ы м і!” (П. Панчанка) -  
параўн.: Людзі, <я лю біў вас,> будзьце пільн^імі!

2. Д^істантная парцэляц^ія мае месца ў тых выпадках, калі часткі в^іразу 
разнесены ў тэксце, паміж імі знаходзяцца інш^ія словы. Напр.: Д ом а ўж о  
ўсе  ведалi, што Сямён Барысавiч караў Пеку. Вiдаць, аб гэт^ім паспяш ыў 
раззванiць Кузя. М ае браты, В а ^ л ь  i П іл іп ,  сядзелi на печы маўклiвы я i 
насупленыя i не грызліся, я к  звычайна, адзін з  адн^ім. Толькі Кузя ў  сваіх  
паласат ых штанах, якія  ям у нядаўна пераш^глі з  навалочкі, даволі бадзёра  
выт анцоўваў па хаце. Х лопец  пакуль што карыстаўся ўс ім і перавагамі свайго  
пяцігадовага ўзрост у i т ам у ніколі не губляў добрага настрою. Я го яш чэ  
ніхто не крануў нават пальцам, ям у не трэба б^іло раш аць арыфметыку і 
дапамагаць маці, і ж ы ц ц ё  ўяўлялася хлопцу адной суцэльнай гульнёй. Кузя 
лез за стол разоў дзесяць у  дзень: ён снедаў, абедаў і вячэраў з  кожн^гм, хто  
прыходзіў у  хату. Кузя і цяпер, мабыць, чакаў мяне, каб павячэраць у  трэці 
раз. (І. Навуменка) -  параўн.: Ж ы ццё -  гульня (тут дыстантная парцэляц^ія 
спалучаецца з намінацыйнай марфалагічнай трансфармац^іяй).

Парцэляцыя можа спалучацца з іншымі сінтаксічнымі трансфармацыйнымі 
прыёмамі. Напр.: “А  цар ж а ^  у ф раку! ” -  т акі быў загаловак лімаўскага  
водгуку (24.07.1998 г.) на п р эм ’еру “Барыса Г адунова” М. М усаргскага ў  
Нацыянальн^ім т эатры оперы. (ЛіМ, 2001, №» 3) -  параўн.: <А> кароль <жа> 
голы ! (тут кантактная парцэляцыя спалучаецца з лексічнай субстытуцыяй).

Анексія (далучэнне) -  паш^ірэнне кампанентнага складу крылатых слоў 
шляхам далучэння цэлага сказа, якое размяжоўваецца на наступн^ія віды.

1. Анексія з захаваннем сінтаксічнай структуры крылатых слоў. Напр.: Х іба  
не ведаеш: сацыялізм не уст алёўваўся і не ўст алёўваецца ў  белых пальчатках! 
Ц і не разумееш  гэтага, яш чэ не дарос нават да наш ага ўнтэр-афіцэрства, 
я к  называў ніж эйш ы кіруючы склад партыі таварыш  Сталін? Ці, мож а, не 
разумееш , што такое парт ыйная дысцыпліна? -  Усё разумею, -  пакорліва 
адказаў ён. -  Д ы к  сам не расслабляйся і не расслабляй інш ых -  больш і лепш  
выконвай! Н е забывай: бы ццё вы значае свядомасць. І  б іццё! -  Усміхнуўся. 
(Г. Далідовіч) -  параўн.: Быццё вызначае свядомасць.

2. Анексія са змяненнем сінтаксічнай структуры крылатых слоў. Напр.: 
Смеху варта: ад вялікага да см еш нага  адзін крок, а см еш нае да вялікага  
дацягнуцца  н е  м ож а. (М. Коўзкі) -  параўн.: А д  вялікага да смеш нага адзін 
крок; Я  ж  пры ду ў  парк, і яны  папытаюць -  дзе М ечаны? А  што я  скаж у
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хлопцам? Ш т о-о-о-о? П рост а агр^ізнуся? Ц і схлусціць, сказаць, не бачы ў^  
А  м ы  ж  т акі закон прынялі, клят ву далі -  адзін за ў с іх  і ўс е  за  аднаго, і не  
хлус іц ь  н іколі адзін аднам у. Ніколі! (П. Місько) -  параўн.: А дзін  за  ў с іх  <і> 
усе за аднаго.

Анексія можа спалучацца з іншымі сінтаксічнымі трансфармацыйнымі 
прыёмамі. Напр.: П іць ц і н е  п іць  -  справа кож нага асабіст ая. (Вож^ік, 1996, 
№ 6) -  параўн.: Б ы ць або (ці) не быць <вось у  чым пытанне>  (тут анексія 
спалучаецца з фанет^ічнай субстытуц^іяй).

Інверсія -  перастаноўка тых ці іншых кампанентаў унутры крылатых 
слоў, якая дыферэнц^іруецца на наступн^ія віды.

1. Лексічная інверсія (перастаноўка лексічных кампанентаў выказвання). 
Напр.: Унукі вадароднае Ягі, Мож а, вам патрэбна П ек ла  Д ант ава , -  Тут усе  
ягоны я кругі! (В. Макарэвіч) -  параўн.: Д а н т а ва  пекла; [Вярш ^іла:] -  Вы, 
Тамара Цімафееўна, я к  я  разумею, -  супраць? [П апсуева:] -  Я к  кож ны разум ны  
чалавек  на маім  месцы. Кат эгарычна! [М іралю баў:] -  Значыць, вы, Тамара 
Цімафееўна, -  разумны  чалавек. Гома сапіенс? А  ўсе  м ы  -  малпы ? Папугаі?  
Кракадзілы?! [Вярш ^іла:] -  Спакойна, Я гор Фёдаравіч! Н е забывайце, што 
Тамара Ц імаф ееўна -  намеснік па пярэчаннях. І  м ы я ш ч эр а з пераканаліся, што 
яна  не дарма есць свой х л е б ^  (М. Матукоўскі) -  параўн.: чалавек  разум ны ; 
[Даўгучыц:] -  Нарэшце, і гаспадар стыкнуўся на двор. [Левановіч:] -  Бачу, і 
без мяне тут справіліся. [Даўгучыц:] -  Нездарма ж  каж уць -  к а л і М агам ет  
н е  ідзе да гары. т о гара ідзе да М агамет а. Вось і м ы ^  (Чыгр.) -  параўн.: 
Калі гара не ідзе да М агамет а, то М агам ет  ідзе да гары; Вось ты, Лявон, 
неяк казаў, -  пачуўся голас бацькі, -  што цар не ведае, я к  м ы  ж ывём. Я кі ж  
ён, чорта матары, т ады цар! -  Ц іш эй ты, -  зачыняючы акно, перасцерагаў  
дзядзька Андрэй, -  і сцены  вуш ы  м аю ць. (І. Гурскі) -  параўн.: І  сцены м аю ць  
вуш ы; Усмешлівая парачка схавалася за  бурачковай занавескаю, пакінуўшы  
мяне лю бавацца высокім бел^гм крэслам. Д авялося пайсці далей і разглядаць  
штучны тавар. Заапарк у  чырвон^гм, пурпуров^гм, бэзавым, лілов^ім  святле. 
Лю дзі -  ж ывёлы. Ж ы вёлы  -  лю дзі. (А. Глобус) -  параўн.: Ч алавек -  ж ы вёла  
(звер) (тут лексічная інверсія спалучаецца з намінацыйнай марфалагічнай 
транс фармац^іяй).

2. Структурная інверсія (перастаноўка асобных прэдыкатыўных 
сінтаксічных кампанентаў выказвання). Напр.: В ось у  ч^ім  п ы т а н н е  -  “Б ы ць  
альбо н е  бы ць?” (А. Макаёнак) -  параўн.: Быць або (ці) не быць <вось у  ч^ім 
пы т анне> .

Інверсія можа спалучацца з іншымі сінтаксічнымі трансфармацыйнымі 
прыёмамі. Напр.: “Беднякі i ж абракі - роўны я с а м н о й улад ары ”, “усе гавані, 
моры  і землі ёсць уладанні вольных народаў”; “т ам  айчы на, дзе дрэнна; бо 
толькі ў  Еўропе ёсць прыгнечанне свабоды і барацьба за яе, там ёсць барацьба  
за айчыну, і за  гэт у барацьбу павінны зм агацца ў с е ”, - піш а М іцкевіч у  радзе
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месц сваёй кнігі. (П. Глебка) -  параўн.: Д зе  добра, т ам і айчына (радзіма) (тут 
структурная інверсія спалучаецца з лексічнай субстытуц^іяй).
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ВЕРБАЛИЗАЦИЯ ЭТНОКУЛЬТУРН^ЕХ ЦЕННОСТЕЙ 
В ЗАГОЛОВКАХ ГАЗЕТНЫХ СТАТЕЙ 

(на материале белорусского, русского и английского языков)1
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В статье приведено обоснование правомерности исследования этнокультурных 
ценностей в заголовках газет, а также представлены результаты анализа частотно­
сти актуализации этнокультурных ценностей на материале заголовков белорусско-, 
русско- и англоязычной прессы.

Медийный дискурс представляет собой одну из самых востребованных и 
распространенных сфер функционирования языка. Язык печатных СМИ, Ин­
тернета и телевиденья сопровождает нас каждый день и зачастую определяет 
нашу бытовую коммуникацию, не только задавая основную тематику обще­
ния, но и оформляя нашу речь новой лексикой, грамматическими и стилисти­
ческими структурами. Всеобщее влияние СМИ на обыденную коммуникацию 
является признаком глобализационных процессов. Однако язык медиа не толь­
ко задает тон современной коммуникации, но и сам вбирает в себя специфиче­
ские черты социума, в котором он существует.

Одной из наиболее продуктивных форм «коммуникативного воздействия, 
результатом которого является сообщение реципиенту определенного перечня 
ценностных ориентиров, способных гипотетически повлиять в той или иной 
степени на систему его ценностных представлений, считается использование 
заголовков и заголовочных комплексов» [1, с. 99].

1 Исследование выполнено в рамках НИР «Тенденции развития и функционирование 
белорусскоязычного медиадискурса в условиях глобализации и межкультурного диалога» 
(№ госрегистрации 20161437) подпрограммы «Белорусский язык и литература» государственной 
программы научных исследований «Экономика и гуманитарное развитие белорусского общества» 
на 2016 -  2020 гг
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